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Перевод художественного произведения – это не просто передача слов с одного языка на другой, но и сохранение культурного и исторического контекста. В пьесе «Вишневый сад» содержится множество реалий, отражающих особенности русской жизни конца XIX - начала XX века [5]. Реалии играют ключевую роль в создании атмосферы и раскрытии идейного содержания произведения.
Реалии репрезентируют особый предмет, понятие или явление, являющиеся знаковыми или отличительными для истории, культуры, быта, жизни того или иного народа, которые не встречается в языках других народов.
Реалии представляют значительную сложность для перевода, так как отражают уникальные элементы культуры, которые могут отсутствовать в другом языковом сообществе [4]. Эти слова и выражения связаны с историей, традициями, социальным устройством, повседневной жизнью и менталитетом народа, носителя исходного языка. Они несут в себе глубокий культурный и исторический контекст, который невозможно передать одним словом или простым эквивалентом. Даже если в языке перевода возможно подобрать похожую конструкцию, она может не иметь тех же коннотаций и эмоциональной окраски, что делает перевод менее точным или теряющим культурную ценность.
Кроме того, реалии могут быть многозначными и стилистически окрашенными, что еще больше усложняет их передачу [1]. Одно и то же слово в разных контекстах может восприниматься по-разному, а попытка дословного перевода может привести к искажению смысла. Реалии часто связаны с национальной идентичностью и вызывают у носителей языка определенные ассоциации, которые трудно воспроизвести в другой культуре. 
В данном исследовании рассматриваются основные проблемы и методы перевода реалий в пьесе А.П. Чехова. Основные проблемы перевода данных единиц связаны с отсутствием эквивалентов, различиями в восприятии исторических и социальных явлений, а также символической значимостью некоторых слов и образов. Например, вишневый сад в пьесе – это не просто элемент пейзажа, а символ уходящей дворянской России. Данное символическое значение должно быть передано не только на лексическом уровне, но и в более глубоком культурном смысле [6]. 
Пьеса «Вишневый сад» насыщена историко-культурными (особенности дворянского уклада), социально-бытовыми (предметы повседневной жизни, традиционная одежда, мебель, развлечения), административно-правовыми (экономические и правовые аспекты, такие как владение землей, аренда, положение крестьян), а также литературно-художественными (цитаты, отсылки к фольклору) реалиями. Каждая из этих реалий требует особого подхода при переводе.
В пьесе «Вишневый сад» реалии передаются с использованием различных способов и трансформаций, позволяющих сохранить их культурное и историческое значение [3]. 
Как показывает исследование, основными способами, используемыми переводчиками пьесы, выступают транскрипция и транслитерация, позволяющие реалиям сохранить оригинальное звучание и одновременно передать национальный колорит. Также часто используется калькирование, когда слово или выражение переводится дословно, сохраняя свою структуру. Описательный перевод помогает раскрыть смысл реалий через пояснение, особенно когда в языке перевода отсутствует точный аналог. Иногда применяется подбор функционального аналога, при котором реалии заменяются на близкие по значению слова или выражения, понятные носителям другого языка [2].
Проведенное исследование показало, что перевод реалий в пьесе «Вишневый сад» - сложный процесс, требующий глубокого понимания русской культуры. Для адекватной передачи смысла и атмосферы пьесы переводчику необходимо учитывать символику реалий, их культурную значимость и возможные способы адаптации для реципиента – представителя другой лингвокультуры. 
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